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A hegyek éneke 

Szere tném elemezni egy s z á m o m r a kü lönösen kedves versemet, bemutatva: hogy; 
áll össze emléktörmelékekből egy erősen epikus l írai val lomás. 

A hegyek éneke 

A n y á m alakja k e s k e n y ü l mindig összébb, 
szemén a szü rke há lyog mind ködösebb, 
s e ködben anyai őseim rémlenek fel: 
szláv óriások, t ö rékeny idegekkel. 
A dédanyám vál lhimzéssel , főkötővel 
elődereng a gyan ta i l l a tú ködben, 
k i mikor k i s l ánya torokgyíkban levégzet t , 
a k ú t b a ugrott és b á n a t t á enyészet t ; 
s azóta él csak panaszos líd dalokban, 
violamély fölött hófoltos alkonyatban... 
Líd zengésű lelkemben azóta n ő a b á n a t , 
hogy a fekete szánon meg lá t t am d é d a n y á m a t . 

H iába volt a férje egy népi isten m á s a , 
kinek országra szólott jókedvű tombolása . 
A lovakat imád ta , isten volt a lovakban, 
s ha n é h a a vá rosba szekerével berobbant, 
hogy bi rkái t árulja, lón vásá r fordulása , 
lón a harangoknak csoda-kondulása , 
lón a legényeknek fokosos táncolása , 
lón a szép l á n y o k n a k sz íveJehu l l ása . 
Véle bevonultak a vá rosba az erdők; 
komor szénégetők, szurdokban tekergők; 
az ősi bucskózások, a c igánykerekek. 
Késvi l lantáson tú l a kérges szeretet. 
Mikor a császár iak forspontra r e n d e l t é k őt, 



z ú z m a r á n tú l egy órjás pász tor t látot t , kéklőt; 
s mikor csörgős szánkója a szakadék fölé ér t föl, 
r á n t o t t a gyeplőn.. . zuhant a szán a mélybe. . . 

A m á s i k dédapám, ő J a n k ó Král bará t ja 
szel íden élt az a lmaszagú parochiába ' , 
mikor orkános éjjel lobogtak a lidércek, 
a sz ik lák tetején egy ha l fa rkú lány k ísér te t t , 
s a kü lönös legény, k i nem néz senki szemébe, 
k i fordí tván ruhá já t ugrott a mélybe, 
s a bányákbó l följöttek a törpe kabírok: 
csak az ő mécse éget t - asz ta lná l í r t ott 
prédikációt : a pá l inka hogy rombol, 
vagy bötüzgete t t a Mezei szorgalomról, 
vagy ins ta l l á l t a városhoz, megyéhez, 
hogy a kopáron népe ne haljon éhen. 
S haj ó-nagy csípőjű mongolszemű felesége, 
hol kisbaba sírt: a k u n y h ó k a t j á r t a sorra: 
a b a b á t , hogy ne sírjon, ne káb í t sák mákonyba! 

Örök virrasztva l idércek éjszakáján, 
így őrködöt t - bús pász tor - esendő nyáján, 
s ha n é h a kiderül t az örvénylő ég fölötte, 
a n é p dalait í r ta le, gyűjtögette. 
S m i d ő n a gond elült, s violát szőtt az este, 
ő lelke csöndesült végső zugát kereste, 
hol a vízszintes , a lapos, suta élet 
- Bá r t f án , a dómban - függőlegesre t é r meg, 
s sz ívében m á r csak egy él, az órjás Crucifixus, 
minden á r t a t l a n k ín felé a naiv h i t húz , 
s sok tö rékeny szent: Barborkák , Már iák 
- t i tkos nővérei - zsongnak l i tániát : 
i t t en János-bogár élete véget ér, 
s a nagy Óceánba dalolva visszatér. 
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Anyámtó l hallottam, hogy dédapámnak , Hudetz Mihá lynak nagy t e rmésze t e volt. 
Nagy m u l a t ó lévén, mikor e ladás ra hajtotta b i rká i t a piacra: 

„országra szólott jókedvű tombolása, 
.. .hol ő van, fellódul a kan t in az égbe. . ." 



Firinc öcsémről lehetett ugyanezt elmondani. Dédapám - fennmaradt fényképe 
a lap ján - valóban nagyon hason l í to t t Firinchez. Ugyanaz a gömbölyded, piknikus 
alkat, ugyanazok az arcvonások. 

De azért ne higgyük, hogy amolyan bursikóz felvidéki Falstaff lett volna. A 
Benitzkyek alsómicsinyei u r a d a l m á t bére l te és a micsinyei négytornyos reneszánsz 
ka s t é lyban lakott. Nővére, Hudetz M á r i a Klobusitzky Fe rencné volt. AKlobusitzkyak 
igen rangos, tör ténelmi család. A katolikus ágból nevezetes személyek szá rmaz tak . 
Pé ldáu l báró Klobusitzky Ferenc, I I . Rákóczy Ferenc gazdasági minisztere és Klobu­
sitzky Már ia Terézia hercegnő, Grassalkovics Anta l felesége. A l u t h e r á n u s á g n a k még 
egy b a r o n á t u s se ju to t t a Habsburgoktó l . Hudetz Már ia fia, Klobusitzky Dániel 
Zólyom megye alispánja volt . L á t t a m a d íszmagyar já t a n y á m unokanővére iné l . 

Másfelől meg unokanővére , Olga J a h o d o v á „Családi k rón iká jában" azt olvastam, 
hogy dédapám kiváló mintagazda volt. Különös örömét lelte a növénynemesí tésben, 
gyümölcsfák ol tásában. O l tványa i messzefoldön hí resek voltak. 

Anyámtól hallottam d é d a p á m Dugovics Tituszi hős te t téről is. Áté l i h a d j á r a t során 
az előrenyomuló császár iak tisztek szá l l í t á sá ra forspontra r ende l t ék őt, mivel az övéi 
voltak a vidék legszebb lovai: 

„zúzmarán tú l egy ór iás p á s z t o r t lá tot t , kéklőt: 
r á n t o t t a gyeplőn.. . zuhant a s zán a mélybe." 

Ez a jelenet akkor tö r t én t , amikor a magyar sereg a „görgeiho tunel"-en keresz tü l 
h á t r á l t és nyomában vonul t a császár i sereg. De az tán Branyiszkóná l Görgei ugyan­
csak visszavágott . A n y á m szerint nem is tudott magyarul. Derék „hungarus"-ként 
i lyen hős te t t re vetemedett. 

Ugyancsak anyámtól hal lot tam, hogy d é d a n y á m még egész fiatalon abbeli keser­
vében, hogy k is lánya d i f té r iában meghalt, a kú tba ugrott. 

Víziószerűen e lképzel tem, hogy m i mehetett végbe a szerencsét len , egzal tá l t anya 
le lkében és szinte önkén te l enü l - a Dédanyám című versemben - így alakult k i az 
én sajátságos „Dosztojevszkij-világom", aminek még nagy szerepe lesz további pálya­
futásomon, így tudtam azonosulni a szegények, szenvedők, e rőszaknak kiszolgálta­
tottak, „megalázottak és megszomor í to t t ak" világával, amely i m m á r mindvégig poé-
zisem fő témája maradt. Mindezt ez a törékeny, á l landóan félelemtől reszkető , kicsi 
asszony emléke vá l to t ta k i , ahogy e lképzel tem őt. 

Anyai nagyanyám családja: A S k u l t é t y a k . 
A Skul té ty (Scultetus) a Schul the i s - szónak lat inosí tot t vá l toza ta , annyit jelent, mint 
telepítés-vezető. És va lóban egy Sku l t é ty Hermann neveze tű férfi 1283-ban privilé­
giumot nyert, hogy a T á t r a k ö r n y é k é r e telepeseket hozzon. Et től kezdve az oklevelek 
t a n ú s á g a szerint a család á l l andóan cselekvőn jelen van a Felv idék életében. Skul té ty 
őseim a reformációtól fogva egész a d é d a p á m i g bezárólag mind l u t h e r á n u s papok vagy 
p a p t a n á r o k voltak, akik j e len tős szerepet j á t szo t t ak az evang. Egyház életében. De 
m é g a feleségek is papi családokból k e r ü l t e k k i . Ü k a p á m , Sku l t é ty Mihály feleségé­
nek, Jozeffy Annának bátyja volt Jozeffy Pál püspök, akiről a kiváló szlovák költő Emil 
Boleslav Lukác írt gyönyörű szonettet, kiemelve a püspök szociális érzékenységét. 



Ki az uralkodó 
Jozeffy Pá l emlékére 

K i volt nagy ú r közülük? Az, k i a t rónon ü l t 
s füle ólom-süket , hályogos szeme volt? 
Nem lá t t a , nem fülelte lejtőn a dúl t sikolyt, 
m in t gürcölt a szegény s terhével elmerült! 

K i volt Herceg közülük? K i a bíborban ü l t 
csillaggal kebe lén és hermelin palás tban? 
S Mozart zenére m í g víg közönnyel üdül t , 
nem lá t t a , nem fülelte: m i jajong a csa lánban? 

Vagy az t a l án , ak i lázas szívvel hajolt le 
n é p e keblére és k ín já ra , s sietett: 
a szennyhez, hogy nekik kijárjon méltó életet , 
panasz -kese rvüke t fájó szívén viselve? 
Á r v á k ügyvédje, könnyek olvasója 
t rón , csillag né lkü l is a szívek uralkodója! 

Valóban: a püspök felment egészen a királyig, hogy nyomorgó h íve inek „kijárjon 
t i sz tességesebb életet". 

D é d a p á m , Sku l t é ty Eduá rd , mikor Ludovit Stur szilenciumot kapott a pozsonyi 
teológián, hűséges diákjai vele együtt köl töztek á t K é s m á r k r a , ahol Stur tovább 
t an í tha to t t . Ezt a secessio plebis-t állítólag d é d a p á m kezdeményez te , s vele együt t 
ment ba rá t j a is, J a n k ó Král . Későbbi é le tében d é d a p á m t a l á n felesége h a t á s á r a 
magyarnak vallotta m a g á t , bizonyítja ezt a család levelezése. Sokszáz levél között 
csak egyetlen szlovák nyelvű található. Nagyon szép prédikáció maradt u t á n a , 
amelyet Széchenyi h a l á l á n a k első évében mondott el K a s s á n . 

„Mikor orkános éjjel lobogtak a lidércek, 
a sz ik lák te te jén egy ha l fa rkú lány kísér te t t , 
s a különös legény, k i nem néz senki szemébe, 
kifordí tván r u h á j á t ugrott a mélybe. . ." 

- rész le t J a n k ó Krá l Zakliata panna a divny Jankó - c ímű verséből. 

„csak az ő mécse éget t - asz ta lánál írt ott 
prédikációt : a p á l i n k a hogy rombol, 
vagy bötüzgete t t a Mezei szorgalomból, 
vagy ins ta l lá l t a városhoz, megyéhez, 
hogy a kopáron n é p e ne haljon éhen. . ." 

Valójában a vers i t t sűr í t . Min t lá t tuk, ez az ins ta l lá ló nem a dédapám volt, hanem 
nagybátyja , Jozeffy Pá l . É s nemcsak a „megyéhez instal lál t" , hanem fölment egyene­
sen a ki rá lyhoz a nép n y o m o r á n a k enyhítése ügyében . 



„Örök-virrasztva l idércek éjszakáján, 
így őrködött - bús p á s z t o r - e sendő nyáján , 
s ha n é h a k iderü l t az örvénylő ég fölötte, 
a n é p dalait í r t a le, gyűjtögette. ' ' 

- ez megint nem a d é d a p á m volt, hanem annak bátyja, S k u l t é t y Gusztáv, akiből az t án 
nagy pánsz láv lett, s m i n t i lyen, a szlovák ér telmiség l egendás nevelője, a nagyrőcei 
g imnáz ium igazgatója. A negyvenes évek első felében szinte Kollárra l egyidőben 
népda loka t gyűjtött és pub l iká l t és erre buzdí to t ta t an í t ványa i t . Jelzem, bá rmenny i r e 
divergál t is a ké t fivér további életútja, azé r t nem voltak egymás ellenségei. Nagya­
n y á m , mikor megtudta, hogy Sku l t é ty Gusz táv egyik lelkes t an í tványa , Jahoda J á n o s 
az ő sógora lett, ezt í r t a neki : Örülök, hogy Guszti bácsi t a n í t v á n y a let t a rokonom. 
Ugyanakkor n a g y a n y á m tüzes magyar hon leány volt. Ezt csak egy Mikszá th ér the t i 
meg. Különben ez a t a n í t v á n y lett u tóbb Miska n é v e n a főhőse egy h í res szlovák 
regénynek: Kukucsin Mladé Léfo-nak, amely a nagyrőcei diákéletről és egy nagy 
diákszerelemról szól. 

Megvannak a d é d a p á m , ü k a p á m prédikációi kb. 1800-tól. Ü k a p á m , Skul té ty 
Mihály Nagykür tösön vol t lelkész. Innen csak magya rnye lvű prédikációk maradtak 
fenn. Ugyanis akkor N a g y k ü r t ö s sz ín t i sz ta magyar falu volt. D é d a p á m Hosszúszón 
volt lelkész. Ez tiszta sz lovák falu volt. Innen csak szlovák prédikációk maradtak. 
Végül amikor dédapám kassai parochus lett, ezidőtől fogva h á r o m nyelven, magyarul, 
szlovákul, németü l p réd iká l t . Tehá t az egyházi szolgálat mindig olyan nyelven folyt, 
amilyen nyelvű volt a gyülekezet . Ugyanez az elv é rvényesü l t az i skolákban is. 

Eltem azzal a költői szabadságga l , hogy a h á r o m lelkész-személyiségből egyet 
formál tam. Ezt írók, kö l tők gyakran megteszik. Gondoljunk J ó k a i És mégis mozog a 
föld c ímű regényében J e n ő y K á l m á n a lakjára . Ót J ó k a i Kisfaludy Károly és Katona 
József a lakjának összeolvasztásából alkotta meg. Ezzel a „költői szabadsággal" éltem 
én is, hogy a múl t századi Felvidék sajátos atmoszféráját jobban érzékel tessem. Mea 
culpa, mea maxima culpa! 




